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Translate
• Kommerzielles Machinelles Übersetzungssystem

• Logic based Machine Translation (LMT)
(McCord), IBM 

• 1996 Personal Translator (IBM, linguatec)
• 1999 Personal Translator Französisch (linguatec)
• 2004 Translate (Lingenio)
• 2005 office dictionariesKurt Eberle Düsseldorf 3.7.06
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Translate die Hauptanwendung
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Translate Funktionen: Wörter nachschlagen
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Translate Funktionen: Wörter kodieren
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Translate Funktionen: Einstellungen, Übersetzen
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Translate Funktionen: Nachbearbeiten, Archivieren
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Translate Funktionen: Sätze im Archiv suchen
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Translate Einstellungen: Übersetzungsalternativen erzeugen
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Translate weitere Einstellungen ...
• Satzarchivübersetzungen (autom.) verwenden
• Redewendungen bei Alternativen anzeigen
• Sachgebiet (autom.) erkennen
• Sachgebietstypische Übersetzungen verwenden
• Rechtschreiboptionen
• Textsorteneinstellungen
• ...
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Translate Architektur ….
• Regel-basiertes Transfersystem

Quellsprache Zielsprache

Satz Übersetzung

(flache) semantische 
Analyse

τ

τ‘

syntaktische
Analyse

τ
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Translate syntaktische Analyse ...
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Translate strukturelle Mehrdeutigkeiten ...
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Translate flache semantische Repräsentation ...
'Kompaktifizierung von Auxiliarkomplexen
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Translate flache semantische Repräsentation ...
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Translate flache semantische Repräsentation ...
'Ausmultiplizieren' von Koordinationen bei Bedarf
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Translate flache semantische Repräsentation ...
Pronomenauflösung
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Translate lexikalistisch…

• Das Lexikon definiert die 
Kontextbedingungen (lexical constraints) 
der verschiedenen Lesarten
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Translate lexikalische Mehrdeutigkeit
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Translate Wörterbuch ….
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Office Wörterbuch Wörter im Kontext nachschlagen !
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Translexis Datenbank ….
der Lexikographenarbeitsplatz
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Translexis Datenbank ….
• Schematisch
einstellen
• Slots : [subj(n),comp1(ptcl(ein)),obj(n)|comp(p([auf|acc]))]

– Translation: hire
• Condition : [sent & ^ betrieb |e]
• Structural Change:
• Seq: 8

– Translation: suspend
• Condition : [zahlung0|e]
• Structural Change : 
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Translexis Datenbank ….
• Allgemeines Format
Lemma
• Sense1:  

– Slots: [Slot1,Slot2,…|Slotn]– Translation1: Word
• Condition: [AdjunctConstrs,SynSem1,…|SynSemn]• Structural Change: [TSlot1,…|Tslotn] -> xf(Transfos)– Translation2

– …
Semantic Types

• Sense 2:…
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Translexis Kontextbedingungen gelten für Pronomen
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Translexis Design der Einträge…
Minimiere die Anzahl der Analysen !

Kompakte Repräsentationen !
•Semantische Typen dürfen disjunktiv sein

�Korrekte und ökonomische Typsubsumption ist offenes Problem
•Slotbeschreibungen kombinieren versch.Slotframe-Realisierungen

�Problem: unerwünschte Kombinationen durch Ausmultiplizieren
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Translexis Design der Einträge…
Unerwünschte Slotframe-Möglichkeiten!
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Translexis Design der Einträge…
Unerwünschte Slotframe-Möglichkeiten! 
Anzahl und Typ der Slotfiller
vorziehen 

[subj(n),comp1(ptcl(vor)),obj1(n),iobj(n)|comp(inf '|' dass)]
Peter zieht das Bier dem Wein vor
Peter zieht es vor, zu Hause zu arbeiten.
Peter zieht (es) vor, dass sie zu Hause arbeiten kann.

*Peter zieht dem Müßiggang den Fleiß vor, dass er ??
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Translexis Design der Einträge…
Kompromiss zwischen spezifischen Restriktionen und 
Überspezifikation:

Fuzzy Selektionsrestriktionen: Bonus für erwartete Kontexte
fressen
[subj(n):pref(st(animal '|' rost),1)

|obj(n '|' p([an|dat])):pref(st(plant0 '|' food '|' metal0),1)]

Rost frisst am Gitter.        >   Der Computer frisst die Daten.
Das Tier frisst an der Rübe.  >   Das Problem frisst Zeit. 



Translexis Design der Einträge…
Kompromiss zwischen spezifischen Restriktionen und 
Überspezifikation:

Metonymie-Regeln in Wissensbasis:
Der Computer frisst die Daten.  >   Der Tisch frisst grüne Bohnen.
Das Problem frisst Zeit.             >   Der Hund frisst Berge.

fressen
[subj(n):st(animal)|obj(n '|' p([an|dat])):st(plant0 '|' food '|' metal0)]

meto_fact(computer,subj(_),fressen,animal).
meto_fact(zeit,obj(_),fressen,food).



Translexis Design der Einträge…
Lemma ? Sense ? Specifischer Kontext ?

Faire appel
faire                         ← spezifische Transferbed. in ‘faire’
sense: faire [subj(n),obj(n)]
translation: appellieren an t(H)
condition: d(obj(n))-appel & d(obj)-d(ncomp(p(à))-w(H)

or
faire                         ← specifischer Sense in ‘faire’
sense: faire  slots:[subj(n),obj(n):[[appel|m],det(e,sg),ncomp(p(à))]]
translation: appellieren an t(H)

or
faire  appel                ← specifisches Lemma ‘faire appel’
sense: faire slots:[subj(n),obj(n):[[appel|m],det(e,sg),ncomp(p(à))]]
translation : appellieren an t(H)
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Aufgaben…
Selektionsbeschränkungen

•Bedingungen lernen
•Kombinatorik der Bedingungen lernen
•Metonymie-Kontexte lernen

•‚Fuzzy‘ Selektionsbeschränkungen
•Präferenzen lernen
•Grad der Akzeptabilität metonymischer Reinterpretation

•Verschiedene Sichten auf das Lexikon für verschiedene Zwecke
Lexical lookup: 
Schlüsselwort mit kontextuellen Besonderheiten

vs Liste von Mehrwortausdrücken, Kollokationen, 
Redensarten


